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власну історію, знайти своє місце (місця), боротися з труднощами 

визначення зв'язків, можливість відобразити абстракцію. 

Дякую вам, Естер, за те, що ви представили свою поезію, 

відкрили тайни вашого ремесла, за прекрасне введення в культуру та 

історію дене. 

Дякую вам, Оскано, за можливість представити роботу Естер 

вашим українським колегам і студентам. 

Для  дене головна філософія полягає в тому, як вони живуть, 

працюють і взаємодіють з людьми і природним світом. Філософія 

“Hózhó” – перебування в красі, гармонії, рівновазі та мирі. Нехай ми 

всі, хто б ми не були, перебували в красі все життя. 

 

С’юзан Скарберрі-Гарсія 

 

РОЗМИСЛИ ПРО ЗЕМЛЮ: ГРОМОПОДІБНИЙ ГОЛОС  

Н. СКОТТА МОММАДЕЯ 

 

Очевидно, долею судилося письменникові, що походить із 

Кайова, стати саме тим голосом, який буде гучно транслювати слова 

корінних американців по всьому світу.  Ідентифікування вже 

шестимісчного письменника з міфологічним ведмедем Кайова дало 

підвалини для того, щоб його голос повною мірою набув сили 

ведмежого рику, сили раптового буревію, що вривається в простори 

Великої Рівнини.  Загальновизнано, що голос Моммадея – це древній 

голос, що виражає племінні знання тисяч років духовного досвіду на 

теренах Північної Америки та Азії.  Як зізнається й сам митець, 

пам'ять його крові, у поєднанні з його уявою, легко переносить 

автора назад у часі до арктичної тундри поблизу Чукотського моря. 

Така спадщина дала Моммадею можливість стати видатним митцем, 

який був нагороджений престижною Пулітцерівською премією за 

роман "Будинок із світанку" (1968).  

У всьому світі Момадей визнаний засновником сучасної 

літератури корінних американців завдяки його романам, проте він і 

зараз продовжує бути провідним голосом корінної літератури. До 

його визначних творів належать «Шлях до Гори Дощів» (1969), 

«Імена» (1976), «Cтародавнє дитя» (1989), «У присутності сонця» 

(1992), «Людина, зроблена зі слів» (1997), «У Будинку Ведмедя» 

(1999), «Три п’єси» (2007).  До останнього твору належать 



 170 

«Маленькі хлопчики», «Діти Сонця» та «Місяць у двох вікнах» - 

п’єси з широким проблематичним діапазоном  - від племінної 

міфології до руйнівного впливу шкіл-інтернатів на дітей корінних 

американців. Багато з цих книжок мають ілюстраії автора. Окрім 

численних високих відзнак, Момадей отримав звання Митець миру 

ЮНЕСКО (2004) та Національну медаль мистецтв, вручену особисто 

президентом Сполучених Штатів Америки. Письменник має 

двадцять почесних університетських ступенів, а його твори були 

перекладені французькою, німецькою, італійською, японською, 

російською, іспанською та шведською мовами.  Як засновник і 

голова правління The Buffalo Trust, Момадей переймаєься 

проблемами збереження та відновлення культури корінних 

американців та збереження спадщина для нащадків корінних 

американців, корінних жителів Аляски та корінних народів Сибіру. 

Хоча Моммадея зазвичай ідентифікують як поета, у його 

літературному доробку мають місце й прозові твори, есеї та статті. 

Протягом творчого шляху, що охоплює шість десятиліть, він 

продовжував розвивати свої письмові,вербальні та художні навички 

новими захоплюючими способами. У багатьох творах Моммадея 

червоною ниткою проходять чотири теми з його дитинства. 

Першочерговим є образ ведмедя, який втілює дух пустелі та зв'язків 

із пращурами. 2016-2018 роки були дуже плідними для письменника: 

публікація нової книги поезії, поява в двох визначних фільмах, де, 

дискутуючи про глобалізацію навколишнього середовища, Момадей 

висловив свої духовні уявлення та переконання про необхідність 

життя поблизу землі. 

I 

У 2016 були надруковані «Медитації після свята Ведмедя: 

поетичні діалоги Н. Скотта Моммадея та Юрія Велли». 

Обкладинкою книжки став абстрактний акварельний живопис 

самого Моммадея, що зображав задумливого бурого ведмедя, 

огорнутого жовтим світанком. Ця маленька збірка містить набір з 

восьми віршів, написаних у формі запитань-відповідей між поетами. 

Майстерний переклад і редагування Олександра Ващенка та Клода 

Клейтона Сміта дав змогу повною мірою відчути ознаки усних 

традицій Моммадея (традиції Кайова) та Велли (Ненецькі традиції). 

Момадей представив сім візуальних образів ведмедя. Центральний 

твір "Завжди там, завжди тут" написав Олександр Ващенко. Інші 
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автори книги (Сьюзен Скарберрі-Гарсія, передмова; Ендрю Вігет, 

нариси; Натан Ромеро, вірші) розширили текст коментарями, а Вігет 

та Скарбері-Гарсія доповнили ще й фотографіями північно-західного 

Сибіру, даючи змогу читачеві відчути місце подій. Поети 

познайомилися на північному заході Сибіру, в Росії, відвідуючи 

декілька екскурсій між 1998 і 2004 роками, і останній раз 

зустрічалися в Санта-Фе, Нью-Мексико, США в 2010. США Під час 

першої зустрічі в рибному таборі на річці Об вони прогуллювалися 

по мокрій траві разом, обмінюючись спостереженнями про  життя 

корінного населення. Коли поети дісталися рибного табору на 

невеликому рибальському човні, вони серйозно обговорювали 

характер ведмедів. Велла, мисливець на ведмедів, розповів 

Моммадею про священний пакт між мисливцем та ведмедями, які 

приносяться в жертву для церимоніальних заходів. Змальовані 

образи у віршах Велли охоплюють широкий діапазон від опису 

участі людей Ханти (до яких належала його дружина) в ритуальних 

фестивалях і до опису власного досвіду турботи про домашнього 

оленя у своєму ненецькому таборі.  

Момадей був настільки приголомшений, почувши деталі з життя 

Велли, що почав декламувати свій поетичний «Виклик», призиваючи 

ведмежого лікаря, цілителя: «Де ведмежий лікар? Де він? / Хто мене 

споряджатиме в дорозі?» (Momaday, р. 28). У наступному вірші 

Велла відповідає: «І ось я приходжу! / Я чекаю вас на вашому шляху 

/ У всьому житті у мене немає ближчого брата. / У моєму житті 

немає кращого супутника. Ми можемо порівняти наші кроки. / Ми 

можемо обмінятися нашими вухами. / Ми можемо перетнути наші 

зірки / Нехай наш шлях ніколи не звужується. / І ось я йду!» 

[Momaday, р. 29]. У цій початковій частині вірша Велла стає 

ведмежим лікарем, демонструючи свою любов до Маммадая як до 

члена роду, і, уособлюючи собою ведмедів, поети разом 

подорожують тайгою. 

Ця тема подорожей, яка об'єднує поетів-ораторів, є 

загальною темою робіт Моммадая уже з його першої книги 

«Подорож Тай-мей» (1967) і до «Шлях до Гори Дощів» (1969 р.)  та 

до «Знову Далекий ранок» (2011 р.). Як Момадай часто каже: «Є 

тільки одна історія, але є багато історій в одній історії». «Медитації 

після свята Ведмедя" – це історія про спорідненість, корінність і 

безсмертя, пропущена крізь призму втрати. Але все ще є надія на 
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передачу культурних знань між поколіннями через усну традицію, 

мистецтво та письмо. «Медитації після свята Ведмедя" - значна 

трансконтинентальна поетична бесіда, можлива лише в останні два 

десятиліття, оскільки корінному населенню таке спілкування було 

раніше заборонено політикою національних держав. 

II 

Одна з чотирьох доньок Моммадея - Джил Момадей - 

актриса і режисер, у 2017 році вона керувала фільмом «Повернення 

до Гори Дощів», де вона описала стосунки зі своїм батьком Н. 

Скоттом Моммадеєм, преплетені з історіями місць, де їхні предки 

Кайова подорожували з часів витоків племені. «Повернення до Гори 

Дощів» - образний документальний фільм, який бере глядачів у 

подорож від верхів'я річки Йеллоустоун до сьогодення батьківщини 

племені на південному заході Оклахоми. У інтерв'ю Джил Момадей 

сказала, що вона колись почула голос своєї бабусі, яка розповідала їй 

про цей фільм, що вона була "чарівною ланкою" (Гомес). Отже, цей 

проект дуже довго залишався на думці в авторки аж до цього часу. 

Дійсно, є певна магія фільму, наприклад, захоплюючий панорамний 

краєвид у високих горах і на рівнинах. Як зауважують Скотт та 

Джилл у фільмі, звідси "ви можете побачити назавжди". Здається, 

що глядач теж здатен подивитися у вічність.  

У одному з есеїв у збірці "Людина, зроблена зі слів" Скотт 

Момадей написав: "У снах я читаю мої міфічні карти" [Momaday, р. 

154], роблячи акцент на сновидінні як засобі виявлення глибоких 

знань свого місця і походження, що яскраво виявляється в 

"Поверненні до Гори Дощів". На початку фільму Скотт Момадей 

зазначає: "Я мрію про перетин Берингової протоки. Я бачу там щось. 

У нас генетична пам'ять, і моя часом повертається до Льодовикового 

періоду. . ." Ця наголошеність на давньому походженні є 

характерною для образного діапазону Моммадея, вона повертає до 

витоків міграції Кайова з північно-східної арктичної Азії на 

узбережжя Північноамериканського континенту. У іншій збірці 

Момадей написав вірші про цю подорож, яку він яскраво пригадує, 

начебто це відбулося вчора. «Сліпий астролог» із «Ведмежого 

Будинку» є одним із цих вражаючих віршів [Momaday, р. 58-59]. 

Джилл Момадей свідомо вірить, що вона та сім'я «слідують кроками 

своїх предків, які зробили цю подорож тисячі років тому». Таким 

чином, священні місця в ландшафті, що маркують шлях, шануються 
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Кайова та сім'єю Момадей. Скотт Момадей навіть змальовує образ 

травоіс або упряжки поні, що тягне тіпі слідом за людьми, які 

розбили табір. Багато часу потому ці травоіс тягнули собаки, чию 

хоробрість Момадей шанує в творі «Шлях до Гори Дощів». У фільмі 

є кадри із буйволами, що пасуться на рівнині, та кіньми, по коліно 

зануреними в траву. Ці тварини є одними з найважливіших в 

міфології народу Кайова протягом усього іхнього життя. У першому 

епізоді кінострічки Джил Момадей тримає на руці яструба, 

зображуючи її ім'я Кайова - Khoat-tday day mah (Та, що стоїть 

твердо), а ворони й антилопи знаходяться неподалік рівнини. Як 

учасник цього дійства, Джилл Момадей зауважує, що вона пропонує 

"молитви на священних землях протягом усього шляху", як вона та її 

батько відслідковують усю подорож Кайова.  

У 1934 році під час церемонії надання ім’я підліткові Скотту 

Моммадею, він разом із батьками здійснив подорож до Башти 

Диявола, штат Вайомінг, де старійшина племені Кайова дарував 

йому ім’я Tsoai-talee (Хлопчик Наскельного Дерева). Із тих пір як 

Хлопчик Наскельного Дерева  став Хлопчиком-Ведмедем із легенди, 

який опікувався своїми сімома сестрами аж до того часу, поки вони 

не стали зірками в сузір’ї Великої Ведмедиці, Скотт Момадей 

отримав ведмежу силу на все його життя, споріднившись із зірками 

на небі. Інше священне місце, показане в фільмі, - це велике колесо 

медицини у штаті Вайомінг, п’ятидесятиметрове коло з каменів, 

шановане багатьма племенами. Яскрава жертовна тканина 

підвішувалася неподалік, тріпочучи на вітрі. Скотт Момадей зробив 

паломництво саме в це місце, яке вабило його завдяки містичному 

зв’яку з космосом, і тому, що він це бачить «точкою контакту між 

мною та моїми предками» [Momaday, р. 211]. Це коло з каменів 

відображає високу естетику країни, та є невід'ємною частиною 

естетики фільму. 

У «Поверненні до Гори Дощів» батько та дочка ходять по 

землях свого старовинного роду в Оклахомі, де жили батьки та 

прабатьки Моммадея. Незважаючи на те, що в садибі ніхто не 

проживає, будинок носить спогади та має сильну візуальну наснагу в 

кінокартині. У суміжній сцені бачимо зібрання племені під час 

Танцю Гарбуза, який відбувся в липні, де Момадей зливається зі 

своїми друзями та родичами. У одному короткому сегменті, Скотт 

бачить танці з його ковдрою, брязкальцями та орлиним пером і 
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зауважує, що «Танці - це як перехід в інший світ». «Повернення до 

Дощової гори» ніби переносить глядачів до сакральної дійсності 

корінних народів Північної Америки. У кінці фільму Джилл 

піднімається на вершину Гори Дощів, щоб узріти своє майбутнє та 

майбутнє спадщини Кайова. Біля підніжжя на північній стороні гори 

колись був табір Кайова з безліччю тіпі. Спускаючись травянистою 

стежкою з гори, Скотт і Джилл обговорюють вагу історії та міфічне 

значення піку гори. Коли Джилл каже, що вона хоче «розбити табір 

на вершині гори приповному місяцеві», Скотт заохочує: «Зроби це!». 

Ця спільна думка про шлях до духовної ревіталізації дуже потужна, і  

наприкінці фільму Скотт Момадей зазначає, що дійсно: "Це дуже 

священне місце". А ми як глядачі маємо честь побачити відкриття 

цього особливого світу. 

III 

Повнометражний фільм про прижиттєвий внесок Н. Скотта 

Моммадея в літературу не лише корінних жителів Америка, а й у 

світову літературу, буде випущений в 2019 році під назвою « Н. 

Скотт Момадей: Слова Ведмедя». Фільм дослідить життя, мистецтво 

та літературу митця, відображену в його власних словах та словах 

тих, на кого вплинули його роботи. Зрежисований Джефрі Палмером 

(Кайова), фільм буде транслюватися PBS в циклії  «Американські 

митці». Ця документальна стрічка для телебачення обіцяє бути 

своєрідним візуальним вивченням життєвої подорожі Момадея, коли 

він перетворився на зрілого літератора. Описуючи свої дитячі 

враження від резервації Пуебло Йемез у Нью-Мексико, Moмадей 

говорить пророки свого становлення як особистості, деякі значимі 

спогади повторюються як сцени в полотні фільму.  

У той час як «Повернення до Дощової гори» зосереджується 

насамперед на подорожі Скотта та Джілл у землі своїх бпердків, 

свого коріння,  у «Н. Скотт Момадай: Слова Ведмедя» фокус 

розширюються не тільки на незабутні враження від дитинства 

Скотта, але і розвиток його кар'єри серед інших письменників 

індіанського походження, таких як Джой Харджо (Хархо), Сімон 

Ортіс, Летиція Чемберс і Гус Палмер-молодший, у яких взяли 

інтерв'ю для фільму. Крім того, літературознавці захоплюються 

вражаючими поетичними образами Моммадея та наративною 

структурою його романів. Стрічка «Слова Ведмедя» створює 

незабутнє враження від споглядання майстерно відтворених 
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пейзажів від зелених трав Оклахоми до червоної гірської землі 

Долини Джемез в Нью-Мексико. У фільмі особливі місця в житті 

поета супроводжуються його власною розповіддю, створюючи ефект 

багатих живих мемуарів.  

Деякі сцени фільму захоплюють своєю душевністю, 

наприклад, відтворення дитинства хлопчика на фоні резервації для 

червоношкірих Джемез, де одного разу, сходячи на гору він був 

затиснений камінням, не маючи змоги спуститися донизу. Момадей 

розповідає про цю подію, акцентуючи увагу на вражаючому 

краєвиді, на вигляд згори долини, яка розкинулася нижче, 

безпосередньо перед ним. Цей спектр емоцій хлопчик відчув якраз 

перед тим, як утратив свідомість і потім чарівним чином залишився 

недоторканим і був спущений з гори. Спостерігаючи з верхівки гори 

за кукурудзяними полями Пуебло, Момадей розмислює: «Це 

прекрасно. Це прекрасний світ. Я бачу щось таке глибоко красиве». 

У момент перебування на межі життя й смерті молодий Скотт 

осягнув священну силу природи та своє власне місце в центрі цього 

світу. Це був ключовий момент, який визначав його художній шлях 

як творця образів корінного населення, власної землі, культури у 

контексті проблемного світу. 

Саме на цих землях американського південного заходу, 

Момадей написав свій перший роман «Будинок зі світанку» (1968), 

історію ветерана Великої Вітчизняної війни Авеля, який повернувся 

Додому до Валатова (Джемез) Пуебло, шокований і розчарований. За 

сюжетом роману, Авель переїздить до Лос-Анджелеса, де він 

зустрічає Тосаму (Кайова) і Бена Бенеллі (Навахо), який зцілює його 

душу через молитву та ритуальний спів. З часом Авель повертається 

до Пуебло, щоб допомогти своєму діду перейти в інший світ, в цей 

же час на горі в Лос-Анджелесі, Бен Беннеллі співав пісню Навахо 

«Пісня війни Божого коня» з священного обряду. Ця потужна пісня 

ототожнює частини тіла коня з елементами Всесвіту, і водночас 

ідентифікує Авеля з ліричним героєм пісні. Таким чином, влада 

передана Авелю, який і сам частиною Всесвіту. «Будинок зі 

світанку» отримав Пулітцерівську премію з художньої літератури в 

1969 році, ставши переломним твором, який створив модель усних 

традицій у вигаданій матриці, якою активно оперували письменники 

корінного походження. Кілька епізодів «Будинку зі світанку» 

відбуваються у Словах Ведмедя, серед яких, наприклад, драматичне 
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зображення Авеля, покритого священним попелом, який іде 

назустріч світанку вздовж річки, яка тече через Пуебло. 

У 1946 році батько митця, Аль, і мати-письменниця, Натаче, 

подарували хлопчикові його першого коня, Пекос. У фільмі Скотт 

згадує про свободу, яку він мав у віці дванадцяти років, коли їздив 

на коні на захід від Пуебло, де його батьки були шкільними 

вчителями. Це почуття радості залишилося з ним усе своє життя і 

сформувало естетику його мистецтва. Момадей зауважив: «Це мій 

особистий етнічний досвід вершника». Але за цією красою лежить 

темна історія. Кайова в 1875 році здалися на милість Форту Сілл на 

індіанській територі, і Уряд США винищив усіх коней. Вірш 

Момадая «Форт Сілл» торкається історії 19-го століття: воїн Кайова 

Сет-Ангія (Сидячий Ведмідь), їдучи в повозці, яку тягне кінь, 

хоробро співає свою пісню смерті при наближенні до ворогів (53). 

Виходячи з такої історії племені та особистісної історії, не дивно, що 

коні стали головним символом і темою у творах Момадея. У фільмі 

слова поета про спорідненість з ведмедями та мисливськими конями 

є образною ремінісценцією цих подій.  

IV 

Під час зимового сонцестояння у грудень 2017 знаменна 

подія відбулася в Санта-Фе, Нью-Мексико: у Музеї мистецтв Нью-

Мексико відбулися «Діалоги Землі: розмова та читання з Н. Скоттом 

Момадеєм і Робертом Редфордом». Ця подія зібрала близько 500 

відвідувачівув,  які дискутували про стан навколишнього 

середовища, розглядаючи його крізь призму історії, під 

керівництвом актора / режисера Роберта Редфорда, друга Момадея, 

та Джилл Момадей. Однією з поширених тем дискусії була тема 

взаємозв’язку Землі та зірок. І Момадей, і Редфорд поділилися 

особистими історіями, пов’язаними з зірками. Редфорд виріс у Лос-

Анджелесі, мав змогу відвідати Йосеміті, 

Національний парк в Каліфорнії, щоб насолодитися 

природою, споглядаючи її. Момадей розповів про віддалену частину 

резервації Навахо біля Лукачука, де він був присутнім на церемонії 

зцілення. Вийшовши за двері традиційного хогану, він був 

"приголомшений блискучими, красивими зірками". На цей момент 

він відчував глибоке «занурення в простори життя і краси». 

Момадей написав у «Людині, зробленій зі слів» про необхідність 

знати, де ми знаходимося стосовно розташування зірок [Momaday, р. 
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47]. Як «друг землі», Редфорд стурбований тим, щоб люди знайшли 

«священний спосіб дивитися на землю». Для Моммадея «природа 

повна таємниць», і ми зобов'язані «забезпечити існування наших 

онуків», щоб вони також могли відчути благоговіння у здоровому 

середовищі. Тієї холодної ночі в Санта-Фе, Момадей заявив 

остаточно: «Є тільки одна історія, але є багато історій в одній 

історії». Як відомо, Скотт Мамадей пішов на пошуки історії, 

знаходячи священний сенс навіть у начебто приземлених, звичних 

речах, вдивляючись у високі червоні піщаники монолітів Долини 

Монументів, що простягаються аж до «краю часу», споглядаючи 

«тварин ніби з іншого світу», маніфестуючи своє існування в історії. 

Але все-таки його громоподібний голос виривається з каньйонів, 

попереджуючи про загрози глобального забруднення: Н. Скотт 

Момадей пропонує повернутися міфічних історій походження і 

спиратися на їх креативну силу, щоб поставити наші дії на службу 

планеті Земля. 

 

Оксана Шостак 

 

ГЕТЕРОГЛОСІЯ КОЛЕКТИВНОЇ ПАМ'ЯТІ У РОМАНІ 

ДЖ.БОЙДЕНА «ОРЕНДА»  

 

Інтерпретація історичних подій, що мають безпосереднє 

відношення до сучасності, у художній тканині роману є  

надзвичайно непростим завданням через те, що «наративність 

виявившись слабким місцем історії, стає потужним засобом 

історіографічного роману» [1, c.67]. Загальновідомо, що історичний 

роман є найбільш залежним від офіційної й літературної ідеології 

нації. Як піднесено проголошує Ренан, «нація – це душа, духовний 

принцип. І лише два джерела формують цю душу і духовний 

принцип. Одне – в минулому, друге – в майбутньому. Одне – це 

спільне володіння багатим спадком споминів, друге – це спільна 

згода, бажання жити разом, користатися спільним і надалі 

неподільним спадком… Нація – це велика солідарність, утворювана 

почуттям жертв, які вже принесено й які є намір принести в 

майбутньому. Нація вимагає минулого, але в сучасності вона 

резюмується цілком конкретним фактором: це ясно висловлене 

бажання продовжувати спільне існування» [10, c.17]. Завданням 
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